📅 Leçon d’Hindi – Murli du 16 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 16 septembre 2026

📜 Hindi 
मोह रखना है एक में, बाकी ट्रस्टी होकर सम्भालना है।

🔤 Translittération 
moha rakhnā hai ek meṃ, bākī ṭrasṭī hokar sambhālnā hai.

💬 Traduction
Il faut avoir son attachement pour l’Unique, et pour tout le reste, en prendre soin en tant que trustee.

On peut aussi traduire plus naturellement :
Il faut attacher son cœur à l’Unique ; quant à tout le reste, il faut en prendre soin comme un dépositaire.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	मोह
	moha
	attachement affectif, attachement qui lie

	रखना
	rakhnā
	garder, avoir, maintenir

	एक में
	ek meṃ
	dans l’Unique, envers l’Unique

	बाकी
	bākī
	le reste, quant au reste

	ट्रस्टी
	ṭrasṭī
	trustee, dépositaire, personne à qui quelque chose est confié

	होकर
	hokar
	en étant, après être devenu

	सम्भालना
	sambhālnā
	prendre soin de, s’occuper de, gérer



⚙️ Grammaire
मोह रखना
moha rakhnā
signifie littéralement « garder / avoir de l’attachement ».
रखना — rakhnā (« garder, mettre ») est souvent employé avec un nom pour former une expression verbale :
ध्यान रखना
dhyān rakhnā
 « faire attention, veiller à »
याद रखना
yād rakhnā
 « garder en mémoire, se souvenir »
Ici :
मोह रखना
moha rakhnā
= « avoir de l’attachement ».

Dans :
एक में
ek meṃ
एक — ek signifie normalement « un », mais il est ici employé comme un nom : « l’Unique ». Dans le contexte du Murli, il désigne le Père unique.
में — meṃ signifie normalement « dans », d’où littéralement :
एक में मोह रखना
ek meṃ moha rakhnā
« placer son attachement dans l’Unique ».

ट्रस्टी होकर
ṭrasṭī hokar
est formé de :
ट्रस्टी — ṭrasṭī : « trustee, dépositaire »
होकर — hokar : « en étant / en devenant ».
La construction :
X होकर + verbe
X hokar + verbe
signifie généralement :
« en étant X… »
Ainsi :
ट्रस्टी होकर सम्भालना
ṭrasṭī hokar sambhālnā
= « prendre soin de quelque chose en tant que trustee ».

Enfin :
सम्भालना है
sambhālnā hai
est littéralement « il y a à prendre soin », mais la construction infinitif + है — hai exprime très souvent dans les Murlis une instruction ou quelque chose à accomplir :
सम्भालना है
sambhālnā hai
 → « il faut prendre soin / il faut gérer ».

🌟 Sens dans le contexte BK
Le contraste essentiel est entre :
मोह — moha
 et
 ट्रस्टी — ṭrasṭī.
Le passage commence par :
बहुत कहते हैं हमारा बच्चों में मोह है।
bahut kahte haiṃ hamārā baccoṃ meṃ moha hai.
« Beaucoup disent : “Nous sommes attachés à nos enfants.” »
Baba ne dit pas qu’il faut cesser de s’occuper de ses enfants, de sa famille ou de ses responsabilités. Il demande plutôt d’enlever la conscience de possession.
C’est pourquoi il dit :
मोह रखना है एक में, बाकी ट्रस्टी होकर सम्भालना है।
moha rakhnā hai ek meṃ, bākī ṭrasṭī hokar sambhālnā hai.
« Il faut avoir son attachement pour l’Unique ; pour tout le reste, il faut en prendre soin comme un trustee. »
Puis :
यह सभी कुछ बाप ने दिया है तो फिर ट्रस्टी होकर चलो।
yah sabhī kuch bāp ne diyā hai to phir ṭrasṭī hokar calo.
« Tout cela a été donné par le Père ; alors vivez comme des trustees. »
Et surtout :
ममत्व निकाल दो।
mamatva nikāl do.
« Enlevez le sentiment de “mien”. »
ममत्व — mamatva vient de l’idée de मम — mama, « mien / à moi ». Il désigne donc le sentiment d’appropriation : « ceci est à moi ».
La phrase suivante clarifie encore cette attitude :
समझो यह सब उनका है, उनकी मत पर ही चलो।
samjho yah sab unakā hai, unakī mat par hī calo.
« Considérez que tout cela Lui appartient et agissez selon Ses directives. »
Ainsi, ट्रस्टी होकर सम्भालना — ṭrasṭī hokar sambhālnā ne signifie pas abandonner ses responsabilités. Au contraire, on continue à prendre soin des personnes et des choses qui nous sont confiées, mais sans penser intérieurement « c’est à moi ».
La phrase résume donc deux attitudes :
एक में मोह रखना
ek meṃ moha rakhnā
→ placer son attachement dans l’Unique.
बाकी ट्रस्टी होकर सम्भालना
bākī ṭrasṭī hokar sambhālnā
→ prendre soin de tout le reste comme un trustee, sans sentiment de possession.
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